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DELIVERY NOTE .

DU -

Delivery Number 85032773,
Ship to Party 1452539
Sold to Party 1452?3:?‘
v
Delivery Note Date 20.02.2024
Print Date 20.02.2020
Shipping Type 50
Shipping Point Central store
Page 112
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Your Sales Representative

David Kommer

i 0170 633-6881

T 07931 91-2518

F 07931 91-4679

E david.kommer@wuerth-industris,com

Your Contact In Bagl"Mergenthelm

Stephanie Kthler

T 07931 91 2448 '

F 07931 91 4679

_E stephanie koshler@wuerth-
-industrie.com
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=== Thank you for your order, The following artiglgi%?Q included in this defivery:
I — < ; S p TS
== .Unlpading Point 14249 wib il b
E— v P . oy ¥
E—— Yé{?l" Data - :,_ i Qur Data
I { . >, e .
———  Your Purchase Ord 550003967201 Proc. No.: 0080439
= Purch.orderdate 27.03.2019 Sales Crder 30420009
Date 19.02.2020
| k. s Vendor No. 91000716
Created by Stephanije Kihler
Line item No. ’f s Co0 Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description.# b Cust, Taniff Code Weight '
your itern e G 27 . Expiry Date
10 09917582008 094 ' jﬁ B | 160 v 3,600 PC
10 Autgfnotive arlicles " "gj-";"g"' [ 39269097 44.64 KG
L = SCHUTZKAPPE-KST-ROT-31 ,'45)§§ :8-NZG
Lot 4305806725 e iy v . E-DK 2,550 PC
Lok i 31.620 KG
Lot 4305699789 g 4 E-DK 1,050 PC
R A 13.020 KG
M
g BLE - ¢
Customer ftem Number 2517817800384 . <
% I g 4
- L3 PR }}iﬁ v N
i Shipping Point
, ™
E 5 (R
a b . Flat T
= % ~PU S Pack unit ; ‘;{5" ; '5;3(. g
E f{ Wirth Industrie Service GmbH & Co. KG - 87980 Bad Mergentheim -'r;Mg‘(g')Tgm 91-0- F +48 (D}7931 91-4000- infu@wuanh—industﬁa.com - www.wuerih-industrie.com
= 8 Addidse: Drilberg - 87980 Bad Mergenthelm - Hesdquadter In Bad Mergentheli % Gounty court Uim HR/A 680768
a E Unllm‘Tted partner: Wirth Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kﬁnz_elfau;:'county court Stutigart HRB 590833
g Manabing Directors; Rainer Blrkeri, Ralf Gehringer, Marlin Jaufs, Marcus Ottgl ?bsmard Scheuber
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INTERNATIONALER LETTRE DE VOITURE
FRACHTBRIEF INTERNATIONAL
Dle BafSrderung unterliegt frotz Cs transport sst soumis, nonobstant
einer gegenteiligen Abmachung den touta clausa contraire, & la Convention -

Besimmungen des Ubereinkommens
Obarden Befrierungsvertrag im
Intamat. StraReng(itarverkehr (CMR).

telative au contrat da transport
inlematicnal da merchandises par
routa (CMR).

&

2 Empfdnges (Name Anschirift, Land)
Destinatzire (nom, adresse, pays

1 6 FrachiiOnzar (N (Name, Anschrif, Land)
Transporaur {nom, adresse, pays)

/i/

HEINLOTH TRANSPORT GmbH & Co. KG

As4
7 (/7

An der Lande 4

(/W p/z&i’ écb’!wmmr ‘/

D-21154 Roth / Mir.

Telefon +49 (0) 9171 /855-0 - Telefax +49 (0) 9171 / 85-55

/
‘f’UVp,L(? ALY 227w, I.Z?

www.justcleversolutions.de e
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6 Kennzelchen und Nummemn

Anzahl dar Packsticke 8
Marques et numéras

Artder Verpackung "=
Nombre des calls oalogs 9

Mode d'emballage

Bezeichpung des Gutes*—
Nalura da lamarchandises” "

1 0 Statisfknummer

Bruﬁo ewicht In
No, statistique a

Pulds rut, kg

11

1 2 Umfang In m*
Cubaga m?
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Lo L /% g B
V24 7 alra ki 4,
\/
Klassa Ziffar Bur.hslaba ADR
Clagse Chitira ADR]
1 3 Anwelsungen des Absanders (Zoll- und sonstige amtliche Baha.ndlung] -1 4 Rickersiattung
Instructions da I'expédilayr {formalitss douani®res et autras) Rembaoursamant
1 5 chhlzahlurgsanwelsudgan
Prescripiion dafir I
Fref
Franco
Unfral
Non Franco
et —————— e
20 Basondera Vereinbarungen
Convantions parlicullaras

19 Europalettentausch

1-15 Jamea

A <

Euros vom Absender erhalten

@! >

Euros an Absender tibergeben

<

Euros vom Empfanger erhalten

A —

Euros an Empfanger tibergeben
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Amil Kennzelcharl Nutzfastinkg

Wir dberpriifen kontinuierlich die Qualitdt der%ﬁ\mgs
Fahrer sowie unserer Unternehmer. Sollten Sie beai dEr‘?\n]leferung
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~Transport Order ' Y77 4

—- f & & _/
Mittente N° partita IVA Data f Date e <5 N S A TG o
Sender VAT-ID-No. 7
2E-FER-2020

DHL FREIGHT-WURTH INDUSTRIE SERVICE

. . . e
via delle industries 1
I-200680 POZZUDLD MARTESANA (MI)

ivery Note

{remains with cansignes at delivery)

Del

Indirizzo del lwago di carico {di ritira) Ordine di trasporto
Collection address Order code
MIL-DF-QC14304
Condizioni di trasporta/Delivery terms | Indirizzo termiinale
‘Terminal address
f franco dom. franco fabbrica
Destinatario N° partita IVA Dﬁee domitile L] ex works DHL GLOBRL FUORWABRDING (I
Consignes VAT-D-No. [jﬁgm Eﬂﬁﬁfm FOZZUOLD MARTESANA (MILaN
[Jémireset [Jdencn VIR DELLE INDUSTRIE, 1
e e | I-20060 FOZZUOLO MARTESH
- , dog. pag, lag. non pag. w5 " e
MABNA ITALIA O™ Clahmed ™| Tel:+39 08 95852-200
Al Fax:+39 02 95252 BOI
via dei ciglamini 4
I-70026 MODLUGENG DDU
Assicurazione complementare Numera di dossier
T o Additional transport insurance | Terminal reference
ndirizzo di censegna della merce ¢ e o -
Delivery adkress - ;{E 1 QB100E00ET7TES
Riferimendi del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Currency Value for insurance
Mol AR T —Ff w0600 F
Terminal di arrivo Numera telefonico
Destination terminal Contact tel,
; BARI + 33 / 80 5310811
Marche e numeri " Quantit Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso fordo in kg Valare {con valuta)
Marks and niimbers & Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value {with currency)
7| RAL | VARIO 1599&. 0
Peso tassabile fn k Totale peso lordo in ki
FREE DDM’ DUTY UNEQID y TAX LUNPAID Payable weight in kg Total gross weight in kg
Din. X Cm X cm X on = 3: l!'t:}rﬁi LM E:n 5[:) 4:1 EFE:‘:’: 0‘: 1592- 0
Richleste particolari / Special consignments
[struzieni particolari / Special instructions Allegati f Enclosures
+
’ 5 ; o
Rifiro Gl mittente Cansegna ol destnatario PORTANT NN T T, o T
Collection at sender Delive:gy to consignee Accorddil}g ta cﬁ; uansp'on dan;‘ages have to ltaa p%tled un[{%lt#an’s’p?:lﬂ qu'd_e!'rI [ﬁﬂg,} = {.itr.;!fn% é’{:d%il%"alf%é 0 sendaé ;%l'
upon delivery of she conslgnment. Damages not visible 0 ctifiedin, <lyc- 7002 odugno
Data / Date Data { Date wl:iﬁng to thn; respunsiblegEUROCUNNECI' terminal within ays%&é‘: %E!ryq Riaee o g ( ‘)
. = : 5
‘Orarlo ITima rario / Time 2 P EB ZBM
A
Firma dell'autista / Briver's slanature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello fi ' . f)
Consignee's signature Consignee's name in block letters - R:C:“': an }‘}je{y F
e b £ o
variiico su qLEifade quantits

: \J ! :
Tutte le spedizioni EUROCQNNEiT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro). ‘
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EURQCONNECT consignments (see overleaf). 2



